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PROTOCOLOS 

Números 1, 2 y 4 que modifican el Convenio para la unificación de ciertas 
reglas relativas al transporte aéreo internacional de 1929. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO DE LOS 
DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 16 de julio de 1984 han tenido 
entrada en esta Cámara, a efectos de lo dis- 
puesto en el artículo 94.1 de la Constitución, 
los Protocolos números 1,2 y 4 que modifican 
el Convenio para la unificación de ciertas re- 
glas relativas al transporte aéreo internacio- 
nal de 1929. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de estos Protocolos a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Sena- 
do, y siendo de aplicación lo previsto en su 
artículo 106.2, que el plazo para la presenta- 
ción de cualquier tipo de propuestas termina- 
rá el día 12 de septiembre, miércoles. 

\En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado se inser- 
ta a continuación el texto remitido por el 

Congreso de los Diputados, encontrándose la 
restante documentación a disposición de los 
señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 16 de julio de 1984.-El 
Presidente del Senado, José Federico de Car- 
vajal Pérez.-El Secretario primero del Sena- 
do, José Luis Rodrfguez Pardo. 

PROTOCOLO ADICIONAL NUMERO 1 QUE 

CACION DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS 
MODIFICA EL CONVENIO PARA LA UNIFI- 

AL TRANSPORTE AEREO INTERNACIO- 
NAL FIRMADO EN VARSOVIA EL 12 DE OC- 

TUBRE DE 1929 

LOS GOBIERNOS FIRMANTES: 

CONSIDERANDO que es deseable modifi- 
zar el Convenio para la unificación de ciertas 

- 1 -  



reglas relativas al transporte aéreo interna- 
cional, firmado en Varsovia el 12 de octubre 
de 1929. 

HAN CONVENIDO lo siguiente: 

CAPITULO 1 

Modificaciones al Convenio 

Artículo 1 

El Convenio que las disposiciones del pre- 
sente Capítulo modifican es el Convenio de 
Varsovia de 1929. 

! 

Artículo 11 

Se suprime el artículo 22 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

«Artículo 22 

En el transporte de personas, la responsabi- 
lidad del transportista con respecto a cada 
pasajero se limitará a la suma de 8.300 Dere- 
chos Especiales de Giro. En el caso de que, 
con arreglo a la Ley del Tribunal que conozca 
del asunto, la indemnización pueda ser fijada 
en forma de renta, el capital de la renta no 
podrá sobrepasar este límite. Sin embargo, 
por convenio especial con el transportista, el 
pasajero podrá fijar un límite de responsabili- 
dad más elevado. 

En el transporte de equipaje facturado y de 
mercancfas , la responsabilidad del transpor- 
tista se limitará a la suma de 17 Derechos 
Especiales de Giro por kilogramo, salvo de- 
claración especial de valor hecha por el expe- 
didor en el momento de la entrega del bulto 
al transportista y mediante el pago de una 
tasa suplementaria, si hay lugar a ello. En 
este caso, el transportista estará obligado as 

pagar hasta el importe de la suma declarada, 
a menos que pruebe que éste es superior al 
valor real en el momento de la entrega. 

En lo que concierne a los objetos cuya cus- 
todia conserve el pasajero, la responsabilidad 
del transportista se limitará a 332 Derechos 
Especiales de Giro por pasajero. 
Las sumas expresadas en Derechos Especia- 

les de Giro mencionadas en este artículo se 
considerará que se refieren al Derecho Espe- 
cial de Giro definido por el Fondo Monetario 
Internacional. La conversión de la suma en 
las monedas nacionales, en el caso de actua- 
ciones judiciales, se hará de acuerdo con el 
valor de dichas monedas en Derechos Especia- 
les de Giro en la fecha de la sentencia. El va- 
lor, en Derechos Especiales de Giro, de la mo- 
neda nacional de una Alta Parte Contratante 
que sea miembro del Fondo Monetario Inter- 
nacional, se calculará de conformidad con el 
método de valoración aplicado por el Fondo 
Monetario Internacional para sus operaciones 
y transacciones que esté en vigor en la fecha 
de la sentencia. El valor, en Derechos Espe- 
ciales de Giro, de la moneda nacional de una 
Alta Parte Contratante -que no sea miembro 
del Fondo Monetario Internacional, se calcu- 
lará de la manera determinada por dicha Alta 
Parte Contratante. 

Sin embargo, los Estados que no sean 
miembros del Fondo Monetario Internacional 
y cuya legislación no permita aplicar las dis- 
posiciones de los párrafos 1, 2 y 3 del artículo 
22, podrán declarar, en el momento de la rati- 
ficación o de la adhesión o posteriormente, 
que el límite de responsabilidad del transpor- 
tista, en los procedimientos judiciales segui- 
dos en su territorio, se fija en la suma de 
125.000 unidades monetarias por pasajero, 
con respecto al párrafo 1 del artículo 22; 250 
unidades monetarias por kilogramo, con res- 
pecto al párrafo 2 del artículo 22, y 5.000 uni- 
dades monetarias por pasajero, con respecto 
al párrafo 3 del artículo 22. Esta unidad mo- 
netaria consiste en sesenta y cinco miligra- 
mos y medio de oro con ley de novecientas 
milésimas. Dicha suma podrá convertirse en 
la moneda nacional en cifras redondas. La 
conversión de esta suma en moneda naciónal 
se efectuará de acuerdo con la Ley del Estado 
interesado. 
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CAPITULO 11 

Campo de aplicación del Convenio modifica- 
do 

Artículo 111 

El Convenio de Varsovia, modificado por el 
presente Protocolo, se aplicará al transporte 
internacional definido en el artículo 1' del 
Convenio, si los puntos de partida y de desti- 
no mencionados en ese artículo se encuentran 
en el territorio de dos Partes del presente Pro- 
tocolo o en el territorio de una sola Parte, si 
hay una escala prevista en el territorio de 
cualquier otro Estado. 

CAPITULO 111 

Cláusulas finales 

Artículo IV 

Para las Partes en este Protocolo, el Conve- 
nio y el Protocolo se considerarán e interpre- 
tarán como un solo instrumento que se desig- 
nará con el nombre de Convenio de Varsovia 
modificado por el Protocolo Adicional núme- 
ro 1 de Montreal de 1975. 

Artículo V 

Hasta la fecha en que entre en vigor, de 
acuerdo con lo previsto en el artículo VII, el 
presente Protocolo permanecerá abierto a la 
firma de todos los Estados. 

Artículo VI 

1 .  

2. 

El presente Protocolo se someterá a la 
ratificación de los Estados signatarios. 

La ratificación del presente Protocolo 
por todo Estado que no sea Parte en el Conve- 
nio tendrá el efecto de una adhesión al Conve- 
nio modificado por el presente Protocolo. 

3. Los instrumentos de ratificación del 

presente Protocolo serán depositados ante el 
Gobierno de la República Popular Polaca. 

Artículo VI1 

1. Tan pronto como treinta Estados signa- 
tarios hayan depositado sus instrumentos de 
ratificación del presente Protocolo, éste entra- 
rá en vigor entre ellos el nonagésimo día a 
contar del depósito del trigésimo instrumento 
de ratificación. Para cada uno de los Estados 
que ratifique después de esa fecha entrará en 
vigor el nonagésimo día a contar del depósito 
de su instrumento de ratificación. 

Tan pronto como entre en vigor, el pre- 
sente Protocolo será registrado en las Nacio- 
nes Unidas por el Gobierno de la República 
Popular Polaca. 

2. 

Artículo VI11 

1. Después de su entrada en vigor, el pre- 
sente Protocolo quedará abierto a la adhesión 
de todo Estado no signatario. 

La adhesión al presente Protocolo por 
un Estado que no sea parte en el Convenio 
implicará la adhesión al Convenio modificado 
por el presente Protocolo. 

3. La adhesión se efectuará mediante el 
depósito de un instrumento de adhesión ante 
el Gobierno de la Republica Popular Polaca, 
que surtirá efecto el nonagésimo día a contar 
de la fecha del depósito. 

2. 

Artículo IX 

1 .  Toda Parte en el presente Protocolo po- 
drá denunciarlo mediante notificación dirigi- 
da al Gobierno de la República Popular Pola- 
ca. 

2.  La denuncia surtirá efecto seis meses 
después de la recepción por el Gobierno de la 
República Popular Polaca de la notificación 
de dicha denuncia. 

Para las partes en el presente Protocolo, 
la denuncia por cualquiera de ellas del Conve- 
nio de acuerdo con el artículo 39 del.mismo, 
no podrá ser interpretada como una denuncia 

3. 

- 3 -  



Núm. 160 

de dicho Convenio modificado por el presente 
Rotocolo. 

Artículo X 

El presente Protocolo no podrá ser objeto 
de reservas. 

Artículo XI 

El Gobierno de la República Popular Polaca 
comunicará a la mayor brevedad, a todos los 
Estados Partes en el Convenio de Varsovia y a 
todos los Estados signatarios o adherentes al 
presente Protocolo, así como a la Organiza- 
ción de Aviación Civil Internacional, la fecha 
de cada una de las firmas, la fecha del depbsi- 
to de cada instrumento de ratificación o adhe- 
sión, la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo y demás información pertinente. 

Artículo XII 

Para las Partes en el presente Protocolo que 
sean también Partes en el Convenio Comple- 
mentario del Convenio de Varsovia para la 
unificación de ciertas reglas relativas al 
transporte aéreo internacional efectuado por 
una persona que no sea el transportista con- 
tractual, firmado en Guadalajara el 18 de sep- 
tiembre de 1961 (en adelante denominada 
aConvenio de Guadalajara.), toda mención 
del Convenio de Varsovia contenida en el 
Convenio de Guadalajara, se aplicará tam- 
bién al Convenio de Varsovia modificado por 
el Protocolo adicional número 1 de Montreal 
de 1975, en los casos en que el transporte 
efectuado según el contrato mencionado en el 
párrafo b) del artículo 1 del Convenio de Gua- 
dalajara se rija por el presente Protocolo. 

Artículo XIII 

El presente Protocolo quedará abierto a la 
firma de todos los Estados en la sede de la 
Organización de Aviación Civil Internacional 
hasta el 1." de enero de 1976 y posteriormen- 

te, hasta su entrada en vigor de acuerdo con 
el artículo VII, en el Ministerio de Asuntos 
Extranjeros de la República Popular Polaca. 
La Organización Civil Internacional informa- 
rá a la mayor brevedad al Gobierno de la Re- 
pública Popular Polaca de cualquier firma 
que reciba y de su fecha en el perfodo en que 
el Protocolo se encuentre abierto a la firma en 
Montreal. 

HECHO en Montreal el dfa veinticinco del 
mes de septiembre del atio mil novecientos 
setenta y cinco, en cuatro textos auténticos en 
espatiol, francés, inglés y ruso. En caso de di- 
vergencias, hará fe el texto en idioma francés, 
en que fue redactado el Convenio de Varsovia 
del 12 de octubre de 1929. 

PROTOCOLO ADICIONAL NUMERO 2, QUE 

CACION DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS 
MODIFICA EL CONVENIO PARA LA UNIFI- 

AL TRANSPORTE AEREO INTERNACIO- 
NAL FIRMADO EN VARSOVIA EL 12 DE OC- 
TUBRE DE 1929 MODIFICADO POR EL 
PROTOCOLO HECHO EN LA HAYA EL 28 

DE SEPTIEMBRE DE 1955 

LOS GOBIERNOS FIRMANTES, 

CONSIDERANDO que es deseable modifi- 
car el Convenio para la unificación de ciertas 
reglas relativas al transporte aéreo interna- 
cional, firmado en Varsovia el 12 de octubre 
de 1929, modificado por el Protocolo hecho en 
La Haya el 28 de septiembre de 1955, 

HAN CONVENIDO lo siguiente: 

CAPITULO I 

Modificadonea al Convenio 

Artículo 1 

El Convenio que las disposiciones del pre- 
sente Capftulo modifican es el Convenio de 
Varsovia modificado en La Haya en 1955. 
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Artículo 11 

Se suprime el artículo 22 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

«Artículo 22 

1. En el transporte de personas, la respon- 
sabilidad del transportista con respecto a ca- 
da pasajero se limitará a la suma de 16.600 
Derechos Especiales de Giro. En el caso de 
que, con arreglo a la ley del tribunal que co- 
nozca del asunto, la indemnización pueda ser 
fijada en forma de renta, el capital de la renta 
no podrá sobrepasar este límite. Sin embargo, 
por convenio especial con el transportista, el 
pasajero podrá fijar un límite de responsabili- 
dad más elevado. 

2. a) En el transporte de equipaje factu- 
rado y de mercancías, la responsabilidad del 
transportista se limitará a la suma de 17 De- 
rechos Especiales de Giro por kilogramo, sal- 
vo declaración especial de valor hecha por el 
expedidor en el momento de la entrega del 
bulto al transportista y mediante el pago de 
una tasa suplementaria, si hay lugar a ello. 
En este caso, el transportista estará obligado 
a pagar hasta el importe de la suma declara- 
da, a menos que pruebe que éste es superior 
al valor real en el momento de la entrega. 

b) En caso de pérdida, averías o retraso de 
una parte del equipaje facturado o de las mer- 
cancías o de cualquier objeto en ellos conteni- 
do, solamente se tendrá en cuenta el peso to- 
tal del bulto afectado para determinar el lími- 
te de responsabilidad del transportista. Sin 
embargo, cuando la pérdida, averízm retraso 
de una parte del equipaje facturado, de las 
mercancías o de un objeto en ellos contenido 
afecte al valor de otros bultos comprendidos 
en el mismo talón de equipaje o carta de por- 
te aéreo, se tendrá en cuenta el peso total de 
tales bultos para determinar el límite de res- 
ponsabilidad. 

3. En lo que concierne a los objetos cuya 
custodia conserve el pasajero, la responsabili- 
dad del transportista se limitará a.332 Dere- 
chos Especiales de Giro por pasajero. 

Los lfmites establecidos en el presente 
articulo no tendrán por efecto el restar al tri- 

4. 

bunal la facultad de acordar además, confor- 
me a su propia Ley, una suma que correspon- 
da a todo o parte de las costas y otros gastos 
del litigio en que haya incurrido el deman- 
dante. La disposición anterior no regirá cuan- 
do el importe de la indemnizacibn acordada, 
con exclusión de las costas y otros gastos de 
litigio, no exceda de la suma que el transpor- 
tista haya ofrecido por escrito al demandante, 
dentro de un período de seis meses a contar 
del hecho que causó los daños, o antes de co- 
menzar el juicio, si la segunda fecha es poste- 
rior. 

5 .  Las sumas expresadas en Derechos Es- 
peciales de Giro mencionadas en este artículo 
se considerarán que 'se refieren al Derecho Es- 
pecial de Giro definido por el Fondo Moneta- 
rio Internacional. La conversión de la suma 
en las monedas nacionales, en el caso de ac- 
tuaciones judiciales, se hará de acuerdo con el 
valor de dichas monedas en Derechos Espe- 
ciales de Giro en la fecha de la sentencia. El 
valor, en Derechos Especiales de Giro, de la 
moneda nacional de una Alta Parte Contra- 
tante que sea miembro del Fondo Monetario 
Internacional, se calculará de conformidad 
con el método de valoración aplicado por el 
Fondo Monetario Internacional para sus ope- 
raciones y transacciones que esté en vigor en 
la fecha de la sentencia. El valor, en Derechos 
Especiales de Giro, de la moneda nacional de 
una Alta Parte Contratante que no sea miem- 
bro del Fondo Monetario Internacional, se 
calculará de la manera determinada por di- 
cha Alta Parte Contratante. 

Sin embargo, los Estados que no sean 
miembros del Fondo Monetario Internacional 
y cuya legislacibn no permita aplicar las dis- 
posiciones de los párrafos 1,2a) y 3 del artícu- 
lo 22, podrán declarar, en el momento de la 
ratificación o de la adhesión o posteriormen- 
te, que el límite de responsabilidad del trans- 
portista, en los procedimientos judiciales se- 
guidos en su territorio, se fija en la suma de 
250.000 unidades unitarias por pasajero, con 
respecto al párrafo 1 del artículo 22; 250 uni- 
dades monetarias por kilogramo, con respecto 
al párrafo 2a) del artículo 22, y 5.000 unida- 
des monetarias por pasajero, con respecto al 
párrafo 3 del artículo 22. Esta unidad mone- 
taria consiste en sesenta y cinco miligramos y 



Núih. 160 

medio de oro con ley de novecientas milési- 
mas. Estas sumas podrán convertirse en la 
moneda nacional en cifras redondas. La con- 
versión de estas sumas en moneda nacional se 
efectuará de acuerdo con la Ley del Estado 
interesado. 

CAPITULO 11 

Campo de aplicación del Convenio modifica- 
do 

Artículo 111 

El Convenio de Varsovia, modificado en La 
Haya en 1955 y por el presente Protocolo, se 
aplicará al transporte internacional definido 
en el artículo 1 del Convenio si íos puntos de 
partida y de destino mencionados en dicho 
artículo se encuentran en el territorio de dos 
Partes del presente Protocolo o en el territorio 
de una sola Parte, si hay una escala prevista 
en el territorio de cualquier otro Estado. 

CAPITULO 111 

Cláusulas finales 

Artículo IV 

Para las Partes en este Protocolo, el Conve- 
nio de Varsovia modificado en La Haya en 
1955 y el presente Protocolo se considerarán e 
interpretarán como un solo instrumento, que 
se designará con el nombre de Convenio de 
Varsovia modificado en La Haya en 1955 y 
por el Protocolo Adicional número 2 de Mon- 
treal de 1975. 

Artículo V 

Hasta la fecha en que entre en vigor, de 
acuerdo con lo previsto en el artículo VII, el 
presente Protocolo permanecerá abierto a la 
firma de todos los Estados. 

Artículo VI 

1. El presente Protocolo se someterá a la 
ratificación de los Estados signatarios. 

2. La ratificación del presente Protocolo 
por un Estado que no sea Parte en el Conve- 
nio de Varsovia o por un Estado que no sea 
Parte en el Convenio de Varsovia modificado 
en La Haya en 1955, implicará la adhesión al 
Convenio de Varsovia modificado en La Haya 
en 1955 y por el Protocolo Adicional número 2 
de Montreal de 1975. 

3. Los instrumentos de ratificación del 
presente Protocolo serán depositados ante el 
Gobierno de la República Popular Polaca. 

Artículo VII 

1. Tan pronto como treinta Estados signa- 
tarios hayan depositado sus instrumentos de 
ratificación del presente Protocolo, éste entra- 
rá en vigor entre ellos el nonagésimo día a 
contar del depósito del trigésimo instrumento 
de ratificación. Para cada uno de los Estados 
que ratifique después de esta fecha, entrará 
en vigor el nonagésimo día a contar del depó- 
sito de su instrumento de ratificación. 

2 .  Tan pronto como entre en vigor, el pre- 
sente Protocolo será registrado en las Nacio- 
nes Unidas por el Gobierno de la República 
Popular Polaca. 

Artículo VI11 

1. Después de su entrada en vigor, el pre- 
sente Protocolo quedará abierto a la adhesión 
de todo Estado no signatario. 

2 .  La adhesión al presente Protocolo por 
un Estado que no sea Parte en el Convenio de 
Varsovia o por un Estado que no sea Parte en 
el Convenio de Varsovia modificado en La 
Haya en 1955, implicará la adhesión al Con- 
venio de Varsovia modificado en La Haya en 
1955 y por el Protocolo Adicional número 2 de 
Montreal $e 1975. 

3. La adhesión se efectuará mediante el 
depósito de un instrumento de adhesión ante 
el Gobierno de la República Popular Polaca, 
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que surtira efecto el nonagésimo día a contar 
de la fecha del deposito. 

Artículo IX 

1 .  Toda Parte en el presente Protocolo po- 
drá denunciarlo mediante notificación dirigi- 
da al Gobierno de la República Popular Pola- 
ca. 

2.  La denuncia surtirá efecto seis meses 
después de la recepción por el Gobierno de la 
República Popular Polaca de la notificación 
de dicha denuncia. 

Para las Partes en el presente Protocolo, 
la denuncia por cualquiera de ellas del Conve- 
nio de Varsovia, de acuerdo con su artículo 
39, o del Protocolo de La Haya, de acuerdo 
con su artículo XXIV, no podrá ser interpreta- 
da como una denuncia del Convenio de Varso- 
via, modificado en La Haya en 1955 y por el 
Protocolo Adicional número 2 de Montreal de 
1975. 

3. 

Artículo X 

El presente Protocolo no podrá ser objeto 
de reservas, pero todo Estado podrá declarar 
en cualquier momento, por notificación diri- 
gida al Gobierno de la República Popular Po- 
laca, que el Convenio, en la forma modificada 
por el presente Protocolo, no se aplicará al 
transporte de personas, mercancías y equi- 
paje por sus autoridades militares, en las ae- 
ronaves matriculadas en tal Estado y cuya ca- 
pacidad total haya sido reservada por tales 
autoridades o por cuenta de las mismas. 

Artículo XI 

El Gobierno de la República Popular Polaca 
comunicará, a la mayor brevedad, a todos los 
Estados Partes en el Convenio de Varsovia y a 
todos los Estados signatarios o adherentes al 
presente Protocolo, así como a la Organiza- 
ción de Aviación Civil Internacional, la fecha 
de cada una de las firmas, la fecha del depósi- 
to de cada instrumento de ratificación o adhe- 
sión, la fecha de entrada en vigor del presente 
Protocolo y demás información pertinente. 

Artículo XII 

Para las Partes en el presente Protocolo que 
sean también Partes en el Convenio Comple- 
mentario del Convenio de Varsovia para la 
unificación de ciertas reglas relativas al 
transporte aéreo internacional efectuado por 
una persona que no sea el transportista con- 
tractual, firmado en Guadalajara el 18 de sep- 
tiembre de 1961 (en adelante denominado 
«Convenio de Guadalajara))), toda mencibn 
del Convenio de Varsovia contenida en el 
Convenio de Guadalajara, se aplicará tam- 
bién al Convenio de Varsovia modificado en 
La Haya en 1955 y por el Protocolo Adicional 
número 2 de Montreal de 1975, en los casos 
en que el trasporte efectuado según el contra- 
'to mencionado en el párrafo b) del artículo 1 
del Convenio de Guadalajara se rija por el 
presente Protocolo. 

Artículo XIII 

El presente Protocolo quedará abierto a la 
firma de todos los Estados en la sede de la 
Organización de Aviación Civil Internacional 
hasta el 1." de enero de 1976 y posteriormen- 
te, hasta su entrada en vigor de acuerdo con 
el artículo VII, en el Ministerio de Asuntos 
Extranjeros de la República Popular Polaca. 
La Organización de Aviación Civil Internacio- 
nal informará a la mayor brevedad al Gobier- 
no de la República Popular Polaca de cual- 
quier firma que reciba y de su fecha en el 
período en que el Protocolo se encuentre 
abierto a la firma en Montreal. 

HECHO en Montreal, el día veinticinco 
del mes de septiembre del año mil novecien- 
tos setenta y cinco, en cuatro textos auténti- 
cos en espanol, francés, inglés y ruso. ER caso 
de divergencias, hará fe el texto en idioma 
francés, en que fue redactado el Convenio de 
Varsovia del 12 de octubre de 1929. 

PROTOCOLO DE MONTREAL NUM.4, QUE 
MODIFICA EL CONVENIO PARA LA UNIFI- 
CACION DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS 
AL TRANSPORTE AEREO INTERNACIO- 
NAL FIRMADO EN VARSOVIA EL 12 DE OC- 
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TUBRE DE 1929 MODIFICADO POR EL 
PROTOCOLO HECHO EN LA HAYA EL 28 

DE SEPTIEMBRE DE 1955 

LOS GOBIERNOS FIRMANTES, 

CONSIDERANDO que es deseable modifi- 
car el Convenio para la unificación de ciertas 
reglas relativas al transporte aéreo interna- 
cional, firmado en Varsovia el 12 de octubre 
de 1929, modificado por el Protocolo hecho en 
La Haya el 28 de septiembre de 1955, 

HAN CONVENIDO lo siguiente: 

CAPITULO 1 

Modificaciones al Convenio 

Artículo 1 

El Convenio que las disposiciones del pre- 
sente Capítulo modifican es el Convenio de 
Varsovia modificado en La Haya en 1955. 

Artículo 11 

En el artículo 2 del Convenio se suprime el 
párrafo 2 y se sustituye por los párrafos si- 
guientes: 

«2. En el transporte de envíos postales, el 
transportista será responsable únicamente 
frente a la administración postal correspon- 
diente, de conformidad con las normas apli- 
cables a las relaciones entre los transportistas 
y las administraciones postales. 

3. ‘Salvo lo dispuesto en el párrafo 2 del 
presente artículo, las disposiciones del pre- 
sente Convenio no se aplicarán al transporte 
de envíos posta1es.u 

Artículo 111 

En el Capítulo 11 del Convenio se suprime la 
Sección 111 (artículos 5 a 16) y se sustituye por 
la siguiente: 

«SECCION 111 

Documentación relativa a las mercancías 

Artículo 5 

1. En el transporte de mercancías, se ex- 
pedirá una carta de porte aéreo. 

2. Cualquier otro medio que dejare cons- 
tancia de la información relativa al transpor- 
te que haya de efectuarse, podrá, con el con- 
sentimiento del expedidor, sustituir a la expe- 
dición de la carta de porte aéreo. Si se dejare 
constancia de dicha información por esos 
otros medios, el transportista, si así lo solici- 
tare el expedidor, entregará a éste un recibo 
de las mercancías que permita la identifica- 
ción del embarque y el acceso a la informa- 
ción contenida en el registro conservado por 
esos otros medios. 

3. La imposibilidad de utilizar, en los 
puntos de tránsito y de destino, los otros me- 
dios, que permiten constatar las informacio- 
nes relativas al ’transporte, mencionados en el 
párrafo 2 del presente artículo, no dará dere- 
cho al transportista a rehusar la aceptación 
de las mercancías que deben transportarse. 

Artículo 6 

1. La carta de porte aéreo se expedirá por 
el expedidor en tres ejemplares originales. 

2. El primer ejemplar llevará la indica- 
ción “para el transportista” y será firmado 
por el expedidor. El segundo ejemplar llevará 
indicación para “destinatario”, y será firma- 
do por el expedidor y el transportista. El ter- 
cer ejemplar será firmado por el transportista 
y entregado por éste al expedidor, previa 
aceptación de la mercancía. 

La firma del transportista y la del expe- 
didor podrán ser impresas o reemplazadas 
por un sello. 

Si, a petición del expedidor, el trans- 
portista extendiere la carta de porte aéreo, se 
considerará, salvo prueba en contrario, que 
actúa en nombre del expedidor. 

3. 

4. 
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Artículo 7 

Cuando hubiere diversos bultos: 

a) El transportista de mercancías tendrá 
derecho a solicitar del expedidor la extensión 
de cartas de porte aéreo diferentes. 

El expedidor tendrá derecho a solicitar 
del transportista la entrega de recibos dife- 
rentes, cuando se utilicen los otros medios 
previstos en el párrafo 2 del artículo 5 .  

b) 

Artículo 8 

La carta de porte aéreo y el recibo de las 
mercancías deberán contener: 

a) 

b) 

La indicación de los puntos de partida 
y destino. 

Si los puntos de partida y destino están 
situados en el territorio de una sola Alta Parte 
Contratante, y se ha previsto una o más esca- 
las en el territorio de otro Estado, la indica- 
ción de una de esas escalas; y 

c) La indicación del peso del embarque. 

Artículo 9 

El incumplimiento de las disposiciones de 
los artículos 5 a 8, no afectará a la existencia 
ni a la validez del contrato de transporte, que 
seguirá rigiéndose por las disposiciones del 
presente Convenio, incluso las relativas a la 
limitación de responsabilidad. 

Artículo 10 

1. El expedidor es responsable de la exac- 
titud de las declaraciones e indicaciones con- 
cernientes a las mercancfas inscritas por él o 
en su nombre en la carta de porte aéreo, o 
proporcionadas por él o en su nombre al 
transportista para que sean inscritas en el re- 
cibo de las mercancías o para que se incluyan 
en el registro conservado por los otros medios 
mencionados en el párrafo 2 del artículo 5. 

2. El expedidor deberá indemnizar al/  
transportista o a cualquier persona, con res- 

pecto a la cual éste sea responsable, por cual- 
quier daño que sea consecuencia de las indi- 
caciones o declaraciones irregulares, inexac- 
tas o incompletas hechas por él o en su nom- 
bre. 

3. A reserva de las disposiciones de los pá- 
rrafos 1 y 2 del presente artículo, el transpor- 
tista deberá indemnizar al expedidor o a cual- 
quier persona con respecto a la cual éste sea 
responsable, por cualquier daño que sea con- 
secuencia de las indicaciones o declaraciones 
irregulares, inexactas o incompletas inscritas 
por él o en su nombre en el recibo de las mer- 
cancías o en el registto conservado por los 
otros medios mencionados en el párrafo 2 del 
artículo 5 .  

Artículo 11 

1. Tanto la carta de porte aéreo como el 
recibo de las mercancías hacen fe, salvo prue- 
ba en contrario, de las celebraciones del con- 
trato, de la recepción de las mercancías y de 
las condiciones del transporte que contengan. 

2. Todas las indicaciones de la carta de 
porte aéreo o del recibo de las mercancías, 
relativas al peso, dimensiones y embalaje de 
las mercancías, así como el número de bultos, 
hacen fe, salvo prueba en contrario; las relati- 
vas a la cantidad, volumen y estado de las 
mercancías no constituyen prueba contra el 
transportista, sino en tanto que la comproba- 
ción haya sido hecha por él en presencia del 
expedidor y se haya hecho constar en la carta 
de porte aéreo, o que se trate de indicaciones 
relativas al estado aparente de la mercancía. 

Artículo 12 

1. El expedidor tiene derecho, a condición 
de cumplir con todas las obligaciones resul- 
tantes del contrato de transporte, a disponer 
de las mercancías ya retirándolas del aeró- 
dromo de salida o destino, ya deteniéndolas 
en el curso de la ruta en caso de aterrizaje, ya 
entregándolas en el lugar de destino, o en el 
curso de la ruta, a persona distinta del desti- 
natario originalmente designado, ya pidiendo 
su vuelta al aeródromo de partida, con tal 
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que el ejercicio de este derecho no perjudique 
al transportista ni a los otros expedidores, y 
con la obligación de reembolsar los gastos 
que de ellos resulten. 

2. En el caso de que la ejecución de las 
órdenes del expedidor sea imposible, el trans- 
portista deberá avisarle inmediatamente. 

3. Si el transportista se conformare a las 
órdenes de disposición del expedidor, sin ex¡- 
girle la exhibición del ejemplar de la carta de 
porte aéreo o del recibo de las mercancías que 
haya sido entregado a éste, será responsable, 
salvo recurso contra el expedidor, del perjui- 
cio que pudiere resultar por este hecho a 
quien se encuentre legalmente en posesión de 
la carta de porte aéreo o del recibo de las 
mercancías. 

4. El derecho del expedidor cesará en el 
momento en que comience el del destinatario, 
conforme al artículo 13. Sin embargo, si el 
destinatario rehusare la mercancía o si no 
fuere hallado, el expedidor recobrará su dere- 
cho de disposición. 

Artículo 13 

1 .  Salvo cuando el expedidor hubiese ejer- 
cido sus derechos de conformidad con el artí- 
culo 12, el destinatario tendrá derecho, desde 
la llegada de la mercancía al punto de desti- 
no, a solicitar del transportista que le entre- 
gue la mercancía, contra el pago del importe 
que corresponda y el cumplimiento de las 
condiciones de transporte. 

2.  Salvo estipulacíón en contrario, el 
transportista deberá avisar al destinatario de 
la llega de la mercancía. 

Si el transportista reconociere que la 
mercancía ha sufrido extravío o si, a la expi- 
ración de un plazo de siete días, a partir de la 
fecha en que hubiese debido llegar, la mer- 
cancía no hubiese llegado, el destinatario po- 
drá hacer valer con relación al transportista 
los derechos resultantes del contrato de trans- 
porte. 

3. 

Artículo 14 

El expedidor y el destinatario podrán hacer 
valer todos los derechos que les conceden, res- 

pectivamente, los artículos 12 y 13, cada uno 
en su propio nombre, ya se trate de su propio 
interés o del interés de un tercero, a condición 
de cumplir las obligaciones que el contrato de 
transporte impone. 

Artículo 15 

1. Los artículos 12, 13 y 14 no perjudica- 
rán de manera alguna a las relaciones del ex- 
pedidor y del destinatario entre sí, ni a las 
relaciones de terceros cuyos derechos proven- 
gan ya del transportista, ya del destinatario. 

2. Toda cláusula que derogue las estipula- 
ciones de los artículos 12, 13 y 14 deberá con- 
signarse en la carta de porte aéreo o en el 
recibo de mercancías. 

Artículo 16 

1. El expedidor está obligado a suminis- 
trar los informes y los documentos que sean 
necesarios para el cumplimiento de las for- 
malidades de aduanas, consumos o policía, 
con anterioridad a la entrega de la mercancía 
al destinatario. El expedidor será responsable 
ante el transportista de todos los perjuicios 
que pudieren resultar de la falta, insuficiencia 
o irregularidad de dichos informes y docu- 
mentos, salvo que ello sea imputable al trans- 
portista o a sus dependientes. 

2. El transportista no está obligado a exa- 
minar si dichos informes y documentos son 
exactos o suficientes.» 

Artículo IV 

Se suprime el artículo 18 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

«Artículo 18 

1. El transportista será responsable del 
daño causado en caso de destruccibn, pérdida 
o avería de cualquier equipaje facturado, 
cuando el hecho que haya causado el daño se 
haya producido durante el transporte aéreo. 
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2. El transportista será responsable del 
daño causado en caso de destrucción, pérdida 
o avería de mercancías, por la sola razón de 
que el hecho que haya causado el daño se pro- 
dujo durante el transporte aéreo. 

Sin embargo, el transportista no será 
responsable si prueba que la destrucción, pér- 
dida o avería de la mercancía se debe exclusi- 
vamente a uno o más de los hechos siguien- 
tes: 

3. 

a) la naturaleza o el vicio propio de la 
mercancía; 

b) el embalaje defectuoso de la mercancía, 
realizado por una persona que no sea el trans- 
portista o sus dependientes; 

c) un acto de guerra o un conflicto arma- 
do. 

d) un acto de la autoridad pública ejecuta- 
do en relación con la entrada, la salida o el 
tránsito de la mercancía. 

4. El transporte aéreo, en el sentido de los 
párrafos precedentes del presente artículo, 
comprenderá el período durante el cual el 
equipaje o las mercancías se hallen bajo la 
custodia del transportista, sea en un aérodro- 
mo o a bordo de una aeronave o en un lugar 
cualquiera en caso de aterrizaje fuera de un 
aeródromo. 

5 .  El periodo de transporte aéreo no com- 
prende ningún transporte terrestre, marítimo, 
ni fluvial, efectuado fuera de un aeródromo. 
Sin embargo, cuando dicho transporte se 
efectuare en ejecución del contrato de trans- 
porte aéreo para fines de carga, entrega o 
transbordo, todo daño se presumirá, salvo 
prueba en contrario, como resultante de un 
hecho acaecido durante el transporte aéreo.)) 

Artículo V 

Se suprime el artículo 20 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

((Artículo 20 

En el transporte de pasajeros y equipaje y 
en el caso de daño ocasionado por retraso en ,  

el transporte de mercancías, el transportista 
no será responsable si prueba que tanto él co- 
mo sus dependientes tomaron todas las medi- 
das necesarias para evitar el daño o que les 
fue imposible tomarlas.)) 

Artículo VI 

Se suprime el artículo 2 1  del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

«Artículo 2 1 

1. En el transporte de pasajeros y equi- 
paje, en el caso de que el transportista proba- 
re que la persona lesionada ha sido causante 
del daño o ha contribuido al mismo, el Tribu- 
nal podrá, con arreglo a las disposiciones que ’ 

sean de su propia ley, descartar o atenuar la 
responsabilidad del transportista. 

2. En el transporte de mercancías el trans- 
portista, si prueba que la culpa de la persona 
que pide una indemnización o de la persona 
de la que ésta trae su derecho ha causado el 
daño o ha contribuido a él, quedará exento 
total o parcialmente de responsabilidad con 
respecto al reclamante, en la medida en que 
tal culpa haya causado el daño o haya contri- 
buido a él.)) 

Artículo VI1 

En el artículo 22 del Convenio: 

a) 

b) 

Se suprimen en el párrafo 2 a) las pala- 

Después del párrafo 2 a) se añade el si- 
bras “ y  de mercancías». 

guiente: 

(( b) En el transporte de mercancías, la res- 
ponsabilidad del transportista se limitará a la- 
suma de 17 Derechos Especiales de Giro por 
kilogramo, salvo declaración especial de valor 
hecha por el expedidor en el momento de la 
entrega del bulto al transportista y mediante 
el pago de una tasa suplementaria, si hay lu- 
gar a ello. En este caso, el transportista estará 
obligado a pagar hasta el importe de la suma 
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declarada, a menos que pruebe que éste es 
superior al valor real en el momento de la 
entrega. B 

c) El párrafo 2 b) se designará como pá- 
rrafo 2 c). 

d) Después del párrafo 5 se añade el si- 
guiente párrafo: 

Las sumas expresadas en Derechos Es- 
peciales de Giro mencionadas en este artículo 
se considerará que se refieren al Derecho Es- 
pecial de Giro definido por el Fondo Moneta- 
rio Internacional. La conversión de la suma 
en las monedas nacionales, en el caso de ac- 
tuaciones judiciales, se hará de acuerdo con el 
valor de dichas monedas en Derechos Espe- 
ciales de Giro en la fecha de la sentencia. El 
valor, en Derechos Especiales de Giro, de la 
moneda nacional de una Alta Parte que sea 
miembro del Fondo Monetario Internacional, 
se calculará de conformidad con el método de 
valoración aplicado por el Fondo Monetario 
Internacional para sus operaciones y transac- 
ciones que esté en vigor en la fecha de la sen- 
tencia. El valor, en Derechos Especiales de 
Giro, de la moneda nacional de una Alta Parte 
Contratante que no sea miembro del Fondo 
Monetario Internacional se calculará de la 
manera determinada por dicha Alta Parte. 

Sin embargo, los Estados que no sean 
miembros del Fondo Monetario Internacional 
y cuya legislación no permita aplicar las dis- 
posiciones del párrafo 2 b) del artículo 22, po- 
drán declarar, en el momento de la ratifica- 
ción o de la adhesión o posteriormente, que el 
límite de responsabilidad del transportista, 
en los procedimientos judiciales seguidos en 
su territorio, se fija en la suma de doscientas 
cincuenta unidades monetarias por kilogra- 
mo. Esta unidad monetaria consiste en sesen- 
ta y cinco miligramos y medio de oro con ley 
de novecientas milésimas. Dicha suma podrá 
convertirse a la moneda nacional en cifras re- 
dondas. La conversión de esta suma en mone- 
da nacional se efectuará de acuerdo con la 
Ley del Estado interesado.. 

u 6 .  

Artículo VI11 

Se suprime el artículo 24 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

uArtículo 24 

1. En el transporte de pasajeros y equi- 
paje, cualquier acción por daños, cualquiera 
que sea su título, solamente podrá ejercitarse 
dentro de las condiciones y límites señalados 
en el presente Convenio, sin que ello prejuz- 
gue la cuestión de qué personas pueden ejer- 
citar las acciones y de sus respectivos dere- 
chos. 

2 .  ‘En el transporte de mercancías, cual- 
quier acción por daños, ya se funde en el pre- 
sente Convenio, ya en un contrato, ya en un 
acto ilícito, ya en cualquier otra causa, sola- 
mente podrá ejercitarse de acuerdo con las 
condiciones y límites de responsabilidad pre- 
vistos en el presente Convenio, sin que ello 
prejuzgue la cuestión de qué personas pueden 
ejercitar las acciones y de sus respectivos de- 
rechos. Estos límites de responsabilidad cons- 
tituyen un máximo que será infranqueable 
cualesquiera que sean las circunstancias que 
hayan dado origen a dicha responsabilidad.* 

Artículo IX 

Se suprime el artículo 25 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

uArtículo 25 

En el transporte de pasajeros y equipaje, 
los límites de responsabilidad especificados 
en el artículo 22 no se aplicarán si se prueba 
que el daño es el resultado de una acción u 
omisión del transportista o de sus dependien- 
tes, con intención de causar el daño o con te- 
meridad y sabiendo que probablemente cau- 
saría daño; sin embargo, en el caso de una 
acción u omisión de los dependientes, habrá 
que probar también que éstos actuaban en el 
ejercicio de sus funciones.. 

Artículo X 

En el artículo 25.A del Convenio se suprime 
el párrafo 3 y se sustituye por el siguiente: 

u 3 .  En el transporte de pasajeros y equi- 
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paje, las disposiciones de los párrafos 1 y 2 
del presente artículo no se aplicarán si se 
prueba que el daño es el resultado de una ac- 
ción u omisión del dependiente, con intención 
de causar daño, o con temeridad y sabiendo 
que probablemente causaría dañ0.u 

Artículo XI 

Después del artículo 30 del Convenio, se 
añade el siguiente: 

((Artículo 30.A 

Ninguna de las disposiciones del presente 
Convenio prejuzga la cuestión de si la persona 
responsable de acuerdo con el mismo tiene o 
no derecho a repetir contra alguna otra perso- 
na.» 

Artículo XII 

Se suprime el artículo 33 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

«Artículo 33 

Con excepción de lo dispuesto en el párrafo 
3 del artículo 5.", nada en el presente Conve- 
nio podrá impedir al transportista rehusar la 
conclusión de un contrato de transporte o for- 
mular reglamentos que no estén en contradic- 
ción con las disposiciones del presente Conve- 
nio.» 

Artículo XIII 

Se suprime el artículo 34 del Convenio y se 
sustituye por el siguiente: 

«Artículo 34 

Las disposiciones de los artículos 3; a 8." 
inclusive, relativas a documentos de transpor- 
te, 'no se aplicarán en caso de transportes 
efectuados en circunstancias extraordinarias, 
fuera de toda operación normal de la explota- 
ción aérea.u 

CAPITULO 11 

Campo de aplicación del Convenio modifica- 
do 

Artículo XIV 

El Convenio de Varsovia, modificado en La 
Haya en 1955 y por el presente Protocolo, se 
aplicará al transporte internacional definido 
en el artículo 1." del Convenio, si los puntos 
de partida y de destino mencionados en dicho 
artículo se encuentran en territorio de dos 
Partes del presente Protocolo o en el territorio 
de una sola Parte, si hay una escala prevista 
en el territorio de cualquier otro Estado. 

CAPITULO 11 

Cláusulas finales 

Artículo XV 

Para las Partes en este Protocolo, el Conve- 
nio de Varsovia modificado en La Haya en 
1955 y el presente Protocolo se considerarán e 
interpretarán como un solo instrumento, que 
se designará con el nombre de Convenio de 
Varsovia modificado en La Haya en 1955 y 
por el Protocolo Núm. 4 de Montreal de 1975. 

Artículo XVI 

Hasta la fecha en que entre en vigor, de 
acuerdo con lo previsto en el artículo XVIII, 
el presente Protocolo quedará abierto a la fir- 
ma de todos los Estados. 

Artículo XVII 

1. El presente Protocolo se someterá a la 
ratificacibn de los Estados signatarios. 

2. La ratificación del presente Protocolo 
por un Estado que no sea Parte en el Conve- 
nio de Varsovia o por un Estado que no sea 
Parte en el Convenio de Varsovia modificado 
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en La Haya en 1955, implicará la adhesión al 
Convenio de Varsovia modificado en La Haya 
en 1955 y por el Protocolo Núm. 4 de Mon- 
treal de 1975. 

3. Los instrumentos de ratificación serán 
depositados ante el Gobierno de la República 
Popular Polaca. 

Artículo XVIII 

1. Tan pronto como treinta Estados signa- 
tarios hayan depositado sus instrumentos de 
ratificación del presente Protocolo, éste entra- 
rá en vigor entre ellos el nonagésimo día a 
contar del depósito del trigésimo instrumento 
de ratificación. Para cada uno de los Estados 
que ratifiquen después de esa fecha entrará 
en vigor el nonagésimo día a contar del depó- 
sito de su instrumento de ratificación. 

2. Tan pronto como entre en vigor el pre- 
sente Protocolo, será registrado en las Nacio- 
nes Unidas por el Gobierno de la República 
Popular Polaca. 

Artículo XIX 

1. Después de su entrada en vigor, el pre- 
sente Protocolo quedará abierto a la adhesión 
de todos los Estados no signatarios. 

La adhesión al presente Protocolo por 
un Estado que no sea Parte en el Convenio de 
Varsovia o por un Estado que no sea Parte en 
el Convenio de Varsovia modificado en La 
Haya en 1955, implicará la adhesión al Con- 
venio de Varsovia modificado en La Haya en 
1955 y por el Protocolo Núm. 4 de Montreal 
de 1975. 

3. La adhesión se efectuará mediante el 
depósito de un instrumento de adhesión ante 
el Gobierno de la República Popular Polaca, 
que surtirá efecto el nonagésimo día a contar 
de la fecha del depoiito. 

2. 

Artículo XX 

1. Toda Parte en el presente Protocolo po- 
drá denunciarlo mediante notificación dirigi- 

da al Gobierno de la República Popular Pola- 
ca. 

2. La denuncia surtirá efecto seis meses 
después de la fecha de recepción por el Co- 
bierno de ta República Popular Polaca de di- 
cha denuncia. 

Para las Partes en el presente Protocolo, 
la denuncia por cualquiera de ellas del Conve- 
nio de Varsovia, de acuerdo con su artículo 
39, o del Protocolo de La Haya, de acuerdo 
con su artículo XXIV, no podrá ser interpreta- 
da como una denuncia del Convenio de Varso- 
v ia  modificado en La Haya en 1955 y por el 
Protocolo número 4 de Montreal de 1975. 

3. 

Artículo XXI 

1. Solamente podrán formularse al pre- 
sente Protocolo las reservas siguientes: 

'a) Todo Estado podrá declarar en cual- 
quier momento, mediante notificación dirigi- 
da al Gobierno de la República Popular Pola- 
ca, que el Convenio de Varsovia modificado 
en La Haya en 1955 y por el Protocolo núme- 
ro 4 de Montreal de 1975 no se aplicará al 
transporte de personas, equipaje y mercan- 
cías efectuado por cuenta de sus autoridades 
militares, en las aeronaves matriculadas en 
tal Estado, y cuya capacidad total haya sido 
reservada por tales autoridades por cuenta de 
las mismas. 

b) Todo Estado podrá declarar en el mo- 
mento de la ratificación del Protocolo adicio- 
nal número 3 de Montreal de 1975 o de su 
adhesión al mismo, o posteriormente, que no 
se considerará obligado por las disposiciones 
del Convenio de Varsovia modificado en La 
Haya en 1955 y por el Protocolo número 4 de 
Montreal de 1975, en cuanto dichas disposi- 
ciones se refieren al transporte de pasajeros y 
equipajes. Dicha declaración surtirá efecto 
noventa días después de la fecha de recepción 
por el Gobierno de la República Popular Pola- 
ca de tal declaración. 

2. Todo Estado que haya formulado una 
reserva de acuerdo con el párrafo anterior, 
podrá retirarla en cualquier momento, notifi- 
cándolo al Gobierno de la República Popular 
Polaca. 
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Artículo XXII 

El Gobierno de la República Popular Polaca 
comunicará, a la mayor brevedad, a todos los 
Estados Partes en el Convenio de Varsovia o 
en dicho Convenio modificado y a todos los 
Estados signatarios o adherentes al presente 
Protocolo, así como a la Organización de 
Aviación Civil Internacional, la fecha de cada 
una de las firmas, la fecha del depósito de 
cada instrumento de ratificación o adhesion, 
la fecha de entrada en vigor del presente Pro- 
tocolo y demás información pertinente. 

Artículo XXIII 

Para las Partes en el presente Protocolo que 
sean también Partes en el Convenio comple- 
mentario del Convenio de Varsovia para la 
unificación de ciertas reglas relativas al 
transporte aéreo internacional efectuado por 
una persona que no sea el transportista con- 
tractual, firmado en Guadalajara el 18 de sep- 
tiembre de 1961 (en adelante denominado 
((Convenio de Guadalajara))), toda mención 
del ((Convenio de Varsovia)) contenida en el 
Convenio de Guadalajara se aplicará también 
al Convenio de Varsovia modificado en La 
Haya en 1955 y por el Protocolo número 4 de 
Montreal de 1975, en los casos en que el 
transporte efectuado según el contrato men- 
cionado en el párrafo b) del artículo 1 del 
Convenio de Guadalajara se rija por el pre- 
sente Protocolo. 

Artículo XXIV 

Si dos o más Estados en el presente Proto- 
colo lo son también en el Protocolo de la Ciu- 
dad de Guatemala de 1971 o en el Protocolo 

adicional número 3 de Montreal de 1975, se 
aplicarán entre ellos las siguientes reglas: 

a) Las disposiciones que dimanan del régi- 
men establecido por el presente Protocolo, re- 
lativas a las mercancías y a los envíos posta- 
les, prevalecerán sobre las disposiciones del 
régimen establecido por el Protocolo de la 
Ciudad de Guatemala de 1971 o por el Protn- 
colo adicional número 3 de Montreal de 1975. 

Las disposiciones que dimanan del ré- 
gimen establecido por el Protocolo de la Ciu- 
dad de Guatemala de 1971 o del Protocolo 
adicional número 3 de Montreal de 1975, rela- 
tivas a los pasajeros y al equipaje, prevalece- 
rán sobre las disposiciones del régimen esta- 
blecido por el presente Protocolo. 

b) 

Artículo XXV 

El presente Protocolo quedará abierto a la 
firma de todos los Estados en la sede de la 
Organización de Aviación Civil Internacional 
hasta el 1." de enero de 1976 y posteriormen- 
te, hasta su entrada en vigor de acuerdo con 
el artículo XVIII, en el Ministerio de Asuntos 
Extranjeros de la República Popular Polaca. 
La Organización de Aviación Civil Internacio- 
nal informará a la mayor brevedad al Gobier- 
no de la República Popular Polaca de cual- 
quier firma que reciba y de su fecha en el 
período en que el Protocolo se encuentre 
abierto a la firma en Montreal. 

Hecho en Montreal el día veinticinco del 
mes de septiembre del año mil novecientos 
setenta y cinco, en cuatro textos auténticos en 
español, francés, inglés y ruso. En caso de di- 
vergencias, hará fe el texto en idioma francés, 
en que fue redactado el Convenio de Varsovia 
del 12 de octubre de 1929. 

12 de abril de 1984. 
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